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				Эта страница не была вычитана



Ч. I, гл. XXXVI.

Стр. 128, строки 20—21.


	
	

	с синяками под унылыми глазами.
	с синевою под унылыми глазами.


Ч. I, гл. XXXVII.

Стр. 131, строки 4—5.


	
	

	Один из играющих встал с картами в руках
	Один из игравших поднялся с картами в руках


Стр. 131, строки 6—8.


	
	

	В это время дернулся и тот вагон, у которого она стояла, и пошел. Она пошла за ним, смотря в окно.
	В это время дернулся и тот вагон, у которого она стояла, и пошел. Она пошла рядом, смотря в окно.


Стр. 131, строка 9.


	
	

	Нехлюдов встал и, оттолкнув того офицера,
	Нехлюдов встал и, оттолкнув офицера,


Стр. 131, строка 10.


	
	

	Она шла быстрым шагом,
	Катюша шла быстрым шагом,


Стр. 131, строка 16.


	
	

	но вагон первого класса был далеко впереди.
	но вагон первого класса был уже далеко впереди.


Стр. 131, строки 16—17.


	
	

	Мимо нее бежали уже вагоны второго класса,
	Мимо нее бежали вагоны второго класса,


Стр. 132, строки 26—27.


	
	

	Если же когда поднимались вопросы
	Если же когда и поднимались вопросы


ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЕ ПОЯСНЕНИЯ.

«Воскресение печаталось одновременно в течение 1899 г. в России и в Англии. В России — в журнале «Нива», издававшемся А. Ф. Марксом, оно печаталось с большим количеством цензурных исключений и исправлений, в Англии же — в издательстве В. Г. Черткова «Свободное слово», как принято было думать до сих пор, — без всяких цензурных изъятий и переделок. Однако ближайшее знакомство с сохранившимися в большом количестве корректурами романа убеждает в том, что и издание «Свободного слова» не лишено довольно большого количества (51) цензурных искажений. Произошло это в результате следующих обстоятельств, сопровождавших печатание «Воскресения» в «Ниве» и в издательстве «Свободное слово». Обычно редакция «Нивы» отправляла Толстому первый набор гранок романа с зачеркнутыми или исправленными синим карандашом местами текста, которые редакции представлялись цензурно недопустимыми. Толстой исправлял корректуру, в огромном большинстве случаев не считаясь с этими зачеркиваниями и исправлениями, и В. Г. Черткову в Англию посылались из Москвы или Ясной поляны дублетные экземпляры корректур, в большинстве с неприкосновенным текстом Толстого. Но в отдельных случаях редакцией «Нивы» Толстому присылался вторичный набор корректур, в котором были уже совершенно устранены цензурнонеприемлемые места, и в «Ниву» обратно и В. Г. Черткову посылался текст этих новых корректур без всяких видимых следов цензурных изъятий. (В одном случае корректуры были посланы В. Г. Черткову не от Толстого непосредственно, а через редакцию «Нивы».) Это было первой причиной того, что в издание «Свободного слова» частично проникли те же цензурные искажения, какие были и в тексте «Нивы». Вторая причина проникновения в это издание таких искажений крылась в том, что иногда всякого рода цензурные изменения не доводились до сознания Толстого: исправленные Толстым гранки, заключавшие в себе пока неприкосновенный авторский текст, набирались вновь, затем подвергались цензурным операциям, после чего еще раз набирались, и этот последний набор, совершенно затушевывавший цензорское вмешательство, посылался Толстому. Так как в этих случаях цензурные искажения были в большинстве количественно не так уж велики по сравнению с теми, которые отмечались синим карандашом, то Толстой, видимо, просто не замечал их, и дублетные гранки с этими незамеченными цензурными искажениями обычным порядком отправлялись В. Г. Черткову для печатания.

Таким образом бесцензурного текста «Воскресения» мы до сих пор не имели, и такой текст может быть установлен лишь путем непосредственного обращения к корректурным гранкам.

Корректурные гранки являются единственной надежной основой при установлении окончательного текста романа и потому, что по разным причинам в «Ниву» и в «Свободное слово» посылались гранки разновременных стадий их авторской правки, а в одном случае вместо последней авторской корректуры (глава XXXVII первой части) в обе редакции была послана предпоследняя. (В огромном большинстве случаев текст романа в окончательной редакции печатался в издании «Свободного слова», и
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